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1. Allgemeines

-

-

1.1 Sicherheit
-

-

• 
• 

• 

• -

• 

• 

• -

• 

• 

Betriebsanleitung:
• 
• 
• 
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• -

• 
• -

• -

• 
• 

-

• 
• 

• 

i Wichtig!
Die Betriebsanleitung muss für jeden 
Benutzer gut zugänglich sein.

Vom Hersteller angebrachte Schilder:

und Rauchen
Anbringung:
an Tank-Vorderseite

• 
• 
•  

• 

1.2 Bestimmungsgemäße Verwendung

-

-

i Wichtig!
Es darf ausschließlich sauberes Medium 
gefördert werden.

• 
• 

• 

-

• -
-

• 
• 
• 
• 

• 
• 
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®

-

-

1.3 Sachwidrige Verwendung

i Wichtig!
Eine sachwidrige Verwendung ist auch 
das Nichtbeachten der Hinweise dieser 
Betriebsanleitung.

• 

• 

-

• -

• 

• 
• 

2. Technische Daten
2.1 Tank

60 l 95 l

90 100

53 59

 38 43 
46

 19  
30

60 95

 65 95 
103

2.2 Pumpe

-

 

 
 

 

2.3 Automatik-Zapfpistole

2.4 Absaugvorrichtung

• 
• 
• 
• 
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3. Aufbau

13.1

Schraubverschluss automatisch be- und 
entlüftend
Kugelhahn Entnahmeleitung
Elektropumpe
Zapfschlauch
Automatik-Zapfventil
Schlauchhalter
Zapfventilverriegelung
Kabel mit Batteriepolklemmen und Erdungs-
klemme
Zapfventilhalterung

Verdrehsicherung 
Füllrohr mit KITO® Rosten für Befüllung 
(13.1) und Entlüftung (13.2)
Absaugschlauch
Kugelhahn Absaugschlauch
Drehgelenk und Kupplungsstück
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4. Erstinbetriebnahme
1. 

 

3. -
 

 

4.  
 

 

5. -

i Wichtig!
Die Einwirkung von Zündquellen, wie 
Rauchen oder Feuer sind zu vermeiden.
Achtung Explosionsgefahr
Zapfpistole zum Einfüllen direkt in die 

benutzen.
6. -

7. 

8. 
klemme 
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5. Betrieb

-

5.1 Lagerung
 Achtung!
Sachschäden (Verformung) des Tanks 
durch starke Erwärmung oder mecha-
nische Überlastung.

-

•  

• -

• -

5.2 Bewegen des Trolley

i Wichtig!
Der vollständig befüllte Trolley ist schwer. 
 

5.3 Verladen

i Wichtig!
Der vollständig befüllte Trolley ist schwer, 
nicht versuchen diesen alleine anzuhe-
ben.

 im 

5.4 Transportieren

• -

• -
mittel 

-

i Wichtig!
Formschluss vor Kraftschluss! 
Versuchen Sie in erster Linie die Tank-
anlage formschlüssig zu verladen (z. B. 
durch Anschlagen an die Bordwand).

Empfehlung:

5.5 Tank befüllen
-

 Achtung Explosionsgefahr!
Die Einwirkung von Zündquellen,  
wie Rauchen und Feuer vermeiden.

1.  

 kommen. 
3. 

4. 
5.  

6. 

7. 
klemme 
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8. 

entfernen.

5.6  Betanken

-

 Achtung!
Hohe Zugkräfte am Zapfschlauch können 
den Trolley in stehender Lage zum Kip-
pen bringen.

-

 Achtung!
Gefahr von elektrischem Schlag! 
Achten Sie darauf, dass die elektrischen 
Kabel / Anschlüsse trocken und sauber 
sind.

i Wichtig!
 Die Elektropumpe verfügt über einen 
Überhitzungsschutz und einen Schutz 
zur Vermeidung von Risiken wegen 
Überlastung. 
Das Eingreifen dieser Einrichtung bewirkt 
die automatische Pumpenabschaltung 
aber keine Ausschaltung des Hauptschal-
ters. Es ist wichtig die Pumpe anhand 
ihres Schalters auszuschalten. 
Wenn die normalen Betriebsbedingun gen 
wieder hergestellt, sind kann die Pumpe 
wiedereingeschaltet werden. Sollte 
die Schutzabschaltung bei normalen 
Betriebsbedingungen eingreifen, wen-
den Sie sich bitte an den Technischen 
Service.

-
-

Hinweis:
 

 
 

 

1. 
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3. 

4. 

5. 
6. 

7. 
8. 

i Wichtig!
Beaufsichtigen Sie den Betankungsvor-
gang ständig.

9. 
lassen.

10. 
11. 

-

13. 
14. -

men.
15. 

abklemmen.
16. 

abklemmen.

i Wichtig!
 Die Pumpe NICHT länger als  
30 Sekunden trocken betreiben  
z. B. bei leerem Behälter.
Die Pumpe NICHT längere Zeit im 
Bypass-Modus (ohne Entnahme)  
betreiben.

5.7 Absaugen aus Fahrzeugtank oder 
Behälter

1. 

-

-

3. 
-

4. 

-

-

5. 

6. 

 Achtung!
 Gefahr von Gesundheits- und Umwelt-
schäden durch Überfüllung des Trolleys. 
Bei dünnen oder langen Sonden kann es 
sein, dass der Volumenstrom für die Ab-
schaltautomatik der Zapfpistole zu gering 
ist. Daher immer den Füllstand im Trolley 

7. 
-
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6. Wartung und Inspektion
6.1 Sicherheitsmaßnahmen

i Wichtig!
Schutzbekleidung muss vom Betreiber bereitgestellt werden.
Die Wartungsarbeiten sind nur durch speziell eingewiesenes Personal durchzuführen.

6.2 Wartungs- und Inspektionstabelle

Intervall Baugruppe Tätigkeit
bei Bedarf

-

Filter
KITO®

Nur 95 l-Versionen:
-

6.3 KITO®-Roste prüfen

13.1

 Füllrohr mit KITO® Rosten für  
Befüllung (13.1) und Entlüftung (13.2)

1.  demontieren.

-
-

-

3. 

4. 

-
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7. Stilllegung/Dekommissionierung

i Hinweis:

1. 

3. 
4. 

Gefahr
von Umweltverschmutzung durch Reste 
des Tankinhalts.
Fangen Sie die Reste gesondert auf und 
entsorgen Sie diese umweltgerecht nach 
den örtlichen Vorschriften. 

8. Gewährleistung

-

http://www.cemo.de/agb.html

-

-
standen sind.
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9. Konformitätserklärung
EG-Konformitätserklärung nach Maschinenrichtlinie 2006/42/EG Anhang II 1.A

 CEMO GmbH
 In den Backenländern 5
 D-71384 Weinstadt

-

-

-
-

-

-

-

-

CEMO GmbH
In den Backenländern 5
71384 Weinstadt

_______________________________
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1. General

-

1.1 Safety

• 
• -

tor
• 

• 
• 

• 

• 

• -

• 
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5.6 Filling 21
5.7 Suction from a vehicle tank or 

container 22

6. Maintenance and inspection 23
6.1 Safety measures 23
6.2 Maintenance and inspection table 23
6.3 Checking the KITO® grid 23

7. Decommissioning 24
8. Warranty 24
9. Declaration of conformity 25

Operating Instructions
• 
• 

• 
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• 

• 
• 

• 

-

• 
• 

• 
• -

ment
• 

i The operating instructions must be easily 
accessible for each user.

prohibited
Application:
to the front of the tank

• 
• 
•  

• 

1.2 Correct use

-

i Only clean medium may be used.

• 
• 

• 

• 

• 
• 
• 
• 

• 
• 

®
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2. Technical data
2.1 Tank

60 l 95 l

90 100

53 59

 38 43 
46

 19  
30

60 95

 65 95 
103

2.2 Pump

containers.

 

 
 

 

 

2.3 Automatic delivery nozzle

2.4 Suction device

• Flexible sensor dia. 8 mm/700 mm
• 
• 
• 

-

-
-

1.3 Inappropriate use

i Inappropriate use also includes failure to 
observe the notices in these operating 
instructions.

• 
-

• 

• 
• 
• 
• 
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3. Design

13.1

Screw cap with automatic ventilation and air 

Delivery line ball valve
Electric pump
Delivery hose
Automatic delivery nozzle
Hose holder
Delivery nozzle lock
Cable with battery pole terminals and earth 
terminal
Delivery nozzle holder
Transport handle
Grip hollow
Rotation lock 
Filling pipe with KITO®

Suction hose
Suction hose ball valve
Swivel joint and coupling piece
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4. Initial setup
1. 

-

 

-

3.  

 

4.  

terminal .
5. 

i Avoid exposure to sources of ignition, 

Caution: Danger of Explosion
Insert the delivery nozzle directly into the 

extension.
6. 

7. 
8. -
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5. Operation

5.1 Storage
 
Material damage (deformation) of the 
tank from excessive heating or mechani-
cal overload.

-

•  

• -

• -

5.2 Moving the trolley

i  
 

5.3 Loading

i
not try to lift it on your own.

.

5.4 Transporting

• 
concerned

• 

i Form before force! 
-

tion (e.g. through striking the sides).

Recommendation:

5.5 Filling the tank

 Caution: Danger of Explosion!
Avoid exposure to sources of ignition, 

1.  

-

3. 

terminal .
4. .
5. 

 

6. -
.

7. -

8. 
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Note:
 

 
 

 

1. 

3. 

4. 
order. 

5. .
6. 

-

7. 
8. 

5.6 Filling

-

 
Excessive tensile forces on the delivery 
hose may cause the trolley to tip if it is in 
the vertical position.

-

 
Danger of electric shock! 
Ensure electric cable/connections are 
clean and dry.

i  The electric pump has an overheating 
protection device and a device to prevent 
overload risks. 
Interfering with this device will auto-
matically shut down the pump but will not 

-

switch. 
Once normal operating conditions have 
been re-established, the pump can be 
switched back on. If the emergency 

conditions, please contact the Technical 
Service.



22

GB

i
9. 

drain.
10. .
11. 

-

.
13. .
14. -

15. 

16. 

i  Do NOT operate the pump  
dry for more than 30 seconds 
e.g. with an empty container.
Do NOT operate the pump for a long time 
in Bypass mode (without discharging).

5.7 Suction from a vehicle tank or 
container

1. -

-

-

3. 

-

4. 

5. 

6. 

 
-

age to health and the environment. In the 
case of thin or long sensors, the volume 

-

trolley through the opening.

7. 
-
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6. Maintenance and inspection
6.1 Safety measures

i The operator must provide any protective clothing that may be required.
Maintenance work must only be performed by specially instructed personnel.

6.2 Maintenance and inspection table

Interval Assembly Action

Container

Filter Clean
- KITO®

95 l versions only:

6.3 Checking the KITO® grid

13.1

 Filling pipe with KITO® grids for 

1. .

-

-

3. 

-

4. 
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7. Decommissioning

i Note:

-

1. 
-

3. 
4. -

tions.

Danger
of environmental contamination through 
residues in the tank.
Collect these residues separately and 
dispose of them in compliance with local 
environmental regulations. 

8. Warranty

-

of trade.

http://www.cemo.de/agb.html

-
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9. Declaration of conformity

 CEMO GmbH
 In den Backenländern 5
 D-71384 Weinstadt

-

consideration.

-

CEMO GmbH
In den Backenländern 5

_______________________________
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1. Généralités

-
tion et de la fabrication.

1.1 Sécurité

est sûre.

• 
• -

• 

• 

• 
-

• 

• 

• 

• 
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-
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Manuel d’utilisation
• 
• 
• -

rement
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• -

• 
• 

• -

-

Cela concerne
• 
• les accessoires.

-
ment

-

• 
• 
• 

i Le manuel d’utilisation doit être bien 
accessible pour tout utilisateur.

Pose :
sur la face avant du réservoir

• 
• 
•  

• 

1.2 Utilisation conforme
-

-

-

i
débités à l’aide de la station.

• 

• 

Uniquement pour la station mobile de vidange 
et de ravitaillement en carburant
• 

• 

• 
• 
• -

• 

• 
• 

®
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2. Caractéristiques techniques
2.1 Réservoir

60 l 95 l

90 100

53 59

 38 43 
46

 19  
30

60 95

 65 95 
103

2.2 Pompe

 

 
 
 

 

2.3 Pistolet distributeur automatique

2.4. Dispositif de vidange

• 
• 
• 
• 

-

-
saires.

-

1.3 Utilisation inappropriée

i Le non-respect des consignes du présent 
manuel constitue également une utilisa-
tion inappropriée.

• 
-

• 

-

• 
• 

• 
• 
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3. Construction

13.1

-
matique
Robinet de la conduite de sortie
Pompe électrique
Tuyau de distribution
Pistolet distributeur automatique
Support de tuyau
Verrouillage du pistolet distributeur
Câble avec pinces pour bornes de batterie 
et pince de mise à la terre
Support de pistolet distributeur
Poignée de transport

Protection antitorsion 
Conduite de remplissage avec grilles KITO®

pour le remplissage (13.1) et la purge d’air 
(13.2)
Tuyau de vidange
Robinet du tuyau de vidange
Articulation et pièce d’accouplement
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4. Première mise en service
1. 

-

 

-
ments de la station.

3. 
 

 

4. -
 

.

5. 

-

i Évitez l’exposition à des sources d’igni-

Attention : risque d’explosion
Engagez le pistolet distributeur directe-
ment dans l’ouverture de remplissage 

aucune rallonge.
6. 

7. 

8. 
-

 
fonctionner.
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5. Exploitation
Uniquement pour la station mobile de vidange 
et de ravitaillement en carburant

5.1 Stockage
 Attention !
Endommagement (déformation) du réser-

ou de surcharge mécanique.

•  

• 
• 

5.2 Déplacement du caddy

i Le caddy plein est lourd. 
 

-

5.3 Manutention

i
de le soulever seul.

.

5.4 Transport
-

• 

• 

-

-

i Préférez la liaison mécanique à l’adhé-
rence ! 
Essayez avant tout de déplacer la station 
de ravitaillement en l’attelant (p. ex. en la 
calant contre les parois).

Conseil :

5.5 Remplissage du réservoir

 Attention : risque d’explosion !
Évitez l’exposition à des sources d’igni-

1. 

. 
3. 

.
4. .
5. 

 

6. 
.

7. 
-
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8. -

5.6 Ravitaillement
Uniquement pour la station mobile de vidange 
et de ravitaillement en carburant

-

-

-

-

 Attention !
Le caddy peut basculer s’il est en posi-
tion debout et que vous tirez trop sur le 
tuyau de distribution.

 Attention !
Risque de choc électrique ! 
Assurez-vous que les câbles / raccorde-
ments électriques sont propres et secs.

i  La pompe électrique est munie d’une 

protection prévenant les risques de 
surcharge. 
L’activation de ces dispositifs entraîne 
l’arrêt automatique de la pompe, mais 
il ne met pas hors tension l’interrupteur 
principal. Il est important de couper la 
pompe au moyen de l’interrupteur. 

Une fois les conditions normales de fonc-
tionnement rétablies, la pompe peut être 
redémarrée. Si les dispositifs de protec-
tion se déclenchent dans les conditions 
normales de fonctionnement, veuillez 
contacter le service technique.

-

-

Remarque
 

 
 

 

1. 
-

3. 

4. 

5. 
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6. 

7. 
8. 

i Surveillez en permanence l’opération de 
ravitaillement.

9. 

10. .
11. 

.
13. 
14. 

15. 

16. -

i  NE faites PAS marcher la pompe  
à sec pendant plus de 30 secondes  
p. ex. en cas de réservoir vide.
NE faites PAS marcher la pompe en 
mode de dérivation (sans sortie) de  
façon prolongée.

5.7 Vidange d’un réservoir de véhicule 
ou d’un contenant

1. 

contenant.

3. 
-

-

4. 

-

5. 

6. -

 Attention !
 Risques pour la santé et l’environne-
ment en cas de débordement du caddy. 
Lors de l’utilisation de sondes minces 
ou longues, il se peut que le débit soit 

automatique du pistolet distributeur. 
Pour cette raison, surveillez toujours le 
niveau du caddy à travers l’ouverture de 
remplissage.

7. 
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6.  Entretien et inspection
6.1 Mesures de sécurité

i Les vêtements de protection doivent être fournis par l’exploitant.

-

6.2 Tableau d’entretien et d’inspection

Périodicité Composant Opération
Si besoin

-

Filtre

besoin
Grilles KITO® -

Uniquement sur les versions de 95 l :

6.3 Contrôle des grilles KITO®

13.1

 Conduite de remplissage avec grilles 
KITO® pour le remplissage (13.1) et la 
purge d’air (13.2)

1. .

®

-

3. 

. Dans 

4. 

®
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7 Arrêt définitif / déclassement

i
1. 

.
3. 
4. -

Danger
de pollution par les restes du contenu du 
réservoir.
Récupérez ces restes séparément et 
éliminez-les dans le respect de l’environ-
nement selon les directives locales. 

8.  Garantie

-

http://www.cemofrance.fr/cgv.html

CEMO GmbH.
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9. Déclaration de conformité

 CEMO GmbH
 In den Backenländern 5

-

-

CEMO GmbH
In den Backenländern 5
D-71384 Weinstadt

_______________________________
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1. Informazioni generali

tecnica.

-

1.1 Sicurezza

-

• 
• 

• 

• 
• 

• 

• 
-

• 
-

• 

1. Informazioni generali 38
1.1 Sicurezza 38

-

1.2 Impiego conforme alla destinazione 39

1.3 Impiego non conforme 40

2. Dati tecnici 40
2.1 Serbatoio 40
2.2 Pompa 40
2.3 Pistola erogatrice automatica 40
2.4 Dispositivo di aspirazione 40

3. Struttura 41
4. Prima messa in funzione 42
5. Uso 43
5.1  Stoccaggio 43
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5.3 Caricamento su mezzo di trasporto 43
5.4 Trasporto 43
5.5 Riempimento del serbatoio 43
5.6  Rifornimento 44
5.7 Aspirazione dal serbatoio del vei-

colo o del contenitore 45

6.  Manutenzione e ispezione 46
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Istruzioni per l‘uso
• 
• 
• 
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• 
-

• 
• 

• 

• 
• 

-
-

• 
• 

• 

i Le istruzioni per l’uso devono essere 
accessibili a tutti gli utilizzatori.

-

-

Targhette applicate dal produttore:

Applicazione:
sulla parte anteriore del serbatoio

-
cabili

• 
• 
•  

• 

1.2 Impiego conforme alla destinazio-
ne

-

-

i Utilizzare esclusivamente sostanze pure.

• -

• 

Solo impianto mobile di aspirazione e riforni-
mento carburante
• 

-

• -

• 
• 
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2. Dati tecnici
2.1 Serbatoio

60 l 95 l

90 100

53 59

 38 43 
46

 19  
30

60 95

 65 95 
103

2.2 Pompa

-

simili da serbatoi di rifornimento.

 

 
 

 

2.3 Pistola erogatrice automatica

2.4 Dispositivo di aspirazione

• 
• 
• 
• 

• 

• 

• 
• 

®

-
-

-

-

1.3 Impiego non conforme

i Anche il mancato rispetto delle avverten-
ze di queste istruzioni per l’uso costitui-
sce un impiego non conforme.

• 

• 
-

• 
• 

• 
• 



41

I

3. Struttura

13.1

Valvola a sfera tubo di prelievo
Elettropompa

Valvola di erogazione automatica
Porta-tubo
Chiusura della valvola di erogazione
Cavo con morsetti per batteria e morsetto di 
messa a terra
Supporto della valvola di erogazione
Impugnatura di trasporto
Rientranza per impugnatura
Protezione antitorsione 
Tubo di riempimento con griglie KITO® per 

Rubinetto a sfera per tubo di aspirazione



42

I

4. Prima messa in funzione
1. 

-

 

del serbatoio

3. 
 

 

4. 
 

terra 
.

5. 

i
Attenzione pericolo di esplosione.
Tenere la pistola erogatrice direttamente 
nell’apertura di riempimento, non impie-
gare prolunghe.

6. -

-

7. 

8. -
ria e morsetto di messa a terra 
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5. Uso
Solo impianto mobile di aspirazione e riforni-
mento carburante

-

5.1  Stoccaggio
 Attenzione!

causa di forte riscaldamento o di sovrac-
carico meccanico.

-

•  

• -

• 

5.2 Movimentazione del trolley

i Il trolley completamente riempito è 
pesante.

5.3 Caricamento su mezzo di traspor-
to

i Il trolley completamente riempito è pe-
sante, non provare a sollevarlo da soli.

 

.

5.4 Trasporto

• 

• 

-

-

i Preferire l’accoppiamento geometrico 
all’accoppiamento di forza! 
Provare innanzitutto a caricare l’impianto 
di rifornimento su un mezzo di trasporto, 
assicurandolo sfruttandone la forma geo-
metrica (ad esempio bloccandolo contro 
la  sponda dell’automezzo).

Raccomandazione:

5.5 Riempimento del serbatoio

 Attenzione pericolo di esplosione!
 

1.  

-
.. 

3. 

terra 

4. .



44

I

5. -
-

6. -
.

7. -
ria e morsetto di messa a terra 

8. 

rifornimento.

5.6  Rifornimento
Solo impianto mobile di aspirazione e riforni-
mento carburante

-

-

 Attenzione!
-

le erogatore possono far ribaltare il trolley 
posto in verticale.

-

serbatoio.

 Attenzione!
Pericolo di folgorazione elettrica! 
Accertarsi che i cavi e i collegamenti 
elettrici siano asciutti e puliti.

i  L’elettropompa dispone di una protezione 
da surriscaldamento e una protezione 
per prevenire i rischi da sovraccarico. 
L’azionamento di tale dispositivo causa 
lo spegnimento automatico della pompa, 
ma non il disinserimento dell’interruttore 
principale. È importante spegnere la 
pompa mediante l’apposito interruttore. 
Una volta ripristinate le normali condi-
zioni di funzionamento, è possibile riac-
cendere la pompa. Se lo spegnimento di 
protezione dovesse attivarsi in condizioni 
di funzionamento normali, contattare il 
servizio di assistenza tecnica.

-

Nota:
 

 
 

 

-

1. -
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3. 

4. 

5. -

6. 
-

7. 
8. 

i Controllare costantemente la procedura 
di rifornimento.

9. 

10. .
11. 

.
13. .
14. 

15. 

16. -

i  NON azionare la pompa a secco per oltre  
30 secondi,  
ad esempio con un contenitore vuoto.
NON azionare a lungo la pompa nella 
modalità bypass (senza prelievo).

5.7 Aspirazione dal serbatoio del vei-
colo o del contenitore

1. 

-

altro contenitore idoneo.

3. 

-

-

4. 

-

-

-

5. 
-

bile dal contenitore.
6. 

 Attenzione!
 Pericolo di danni alla salute e all’ambien-
te a causa dell’eccessivo riempimento 
del trolley. Se si utilizzano sonde strette o 

il dispositivo di spegnimento automatico 
della pistola erogatrice sia troppo bassa. 
Pertanto monitorare sempre il livello 
di riempimento del trolley attraverso 
l’apertura.

7. 



46

I

6.  Manutenzione e ispezione
6.1 Misure di sicurezza

i Gli indumenti protettivi devono essere messi a disposizione dal gestore.
I lavori di manutenzione devono essere eseguiti esclusivamente da personale appositamente 
istruito.

6.2 Tabella manutenzione e ispezione

Periodicità Gruppo Operazione

rifornimento
Serbatoio

-

Filtro

necessario

® -

Solo versioni da 95 l:

6.3 Controllo della griglia KITO®

13.1

 Tubo di riempimento con griglie KITO® per  

1. .

-

-

3.  

4. 

-
mento.
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7. Messa fuori servizio/decommissio-
namento

i Nota:

1. 

-

3. 
materiale.

4. 

Pericolo
di contaminazione dell’ambiente a causa 
di residui del contenuto del serbatoio.
Raccogliere e smaltire separatamente i 
residui nel rispetto dell’ambiente secondo 
le norme locali. 

8. Garanzia

-

http://www.cemo.de/agb.html

-

-
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9. Dichiarazione di conformità
Dichiarazione di conformità CE secondo la Direttiva Macchine 2006/42/CE Allegato II 1.A

 CEMO GmbH
 In den Backenländern 5
 D-71384 Weinstadt

-

tecnica

-

CEMO GmbH
In den Backenländern 5
71384 Weinstadt

_______________________________
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1. Generalidades

-

-

-

1.1 Seguridad

• 

• -

• 

-

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 
• 

• 

-

• 
• los accesorios.

• 
• 

• 

i El manual de instrucciones debe estar al 
alcance de todos los usuarios.

-
tible

-

Indicaciones colocadas por el fabricante:

abiertas
Colocación:
en la parte frontal del depósito

-
bles

• 
• 
• 

• 

1.2 Uso previsto
-

adicionales.

i Solo está permitido bombear medio 
limpio.

• 

• 

Solo sistema móvil de aspiración y de depósito 
para combustible
• 

-

-
-

• 

• 
• 
• 
• 

• 
• 
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®. 

-

-

-

-

-
ciones.

1.3 Uso inadecuado

i La inobservancia de las indicaciones de 
este manual de instrucciones también se 
considera un uso inadecuado.

• 

• 

-

• -

• 

• 
• 

2. Datos técnicos
2.1 Depósito

60 l 95 l

90 100

53 59

 38 43 
46

 19  
30

60 95

 65 95 
103

2.2 Bomba

-

 
        en el borne

 
 

 
 

2.3 Pistola de repostaje automática
 

2.4 Dispositivo de aspiración

• 
• 
• 
• 

51



E

3 Estructura

13.1

Cierre de aireación y desaireación automáti-
co
Grifo para conducto de salida
Bomba eléctrica
Manguera de repostaje
Válvula de repostaje automática
Soporte de manguera
Bloqueo de la válvula de repostaje
Cable con bornes de batería y borne de 
puesta a tierra
Soporte para la válvula de repostaje
Asa de transporte
Asidero
Protección antitorsión 
Tubo de llenado con parallamas KITO® para 
el llenado (13.1) y la desaireación (13.2)
Manguera de aspiración
Grifo para manguera de aspiración
Articulación giratoria y pieza de acoplamiento
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4. Primera puesta en servicio
1. 

 

-

3. 
 

-
 

4.  
Antes de abrir el cierre roscado 

.

5. 

i Debe evitarse someterlo a fuentes de 
ignición, como las generadas al fumar o 
hacer fuego.
¡Atención, peligro de explosión!
Para llenar, mantenga la pistola de 
repostaje directamente en la boca de 

6. 

7. Cierre la boca de llenado con el cierre rosca-
do.

8. 

 

53



E

5 Funcionamiento
Solo sistema móvil de aspiración y de depósito 
para combustible

-

5.1 Almacenamiento
 ¡Atención!
Daños materiales (deformación) del 
depósito debidos a un calentamiento 
intenso o una sobrecarga mecánica.

-
cenamiento.

•  

• -

• 

5.2 Desplazamiento del carro

i El carro completamente lleno es pesado. 
 

5.3 Carga

i El carro completamente lleno es pesado. 
No intentar levantarlo sin ayuda.

los asideros 
.

5.4 Transporte
-

• -

• 

i ¡Dé prioridad al arrastre de forma sobre 
el arrastre de fuerza! 
Intente siempre en primer lugar cargar 
el sistema de depósito en unión positiva 
(por ejemplo, enganchándolo por el 
costado).

Recomendación:

5.5 Llenado del depósito

-

 ¡Atención, peligro de explosión!
Debe evitarse someterlo a fuentes de 
ignición, como las generadas al fumar y 
hacer fuego.

1. El cierre roscado 

-

el cierre roscado . 
3. -

a tierra 

4. Abra el cierre roscado .
5. -
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6. -
do con el cierre roscado .

7. 
el borne 
 

-

8. -

5.6 Repostaje
Solo sistema móvil de aspiración y de depósito 
para combustible

-
-

-

 ¡Atención!
Las fuerzas de tracción altas en la man-
guera de repostaje pueden hacer que el 
carro vuelque cuando esté en posición 
vertical.

 ¡Atención!
¡Peligro de descarga eléctrica! 
Asegúrese de que los cables y las cone-
xiones eléctricas estén secas y limpias.

i  La bomba eléctrica dispone de una pro-
tección contra el sobrecalentamiento y la 
sobrecarga para evitar riesgos. 
Cuando este dispositivo interviene, se 
desconecta la bomba automáticamente, 
pero no el interruptor principal. Es impor-
tante desconectar la bomba mediante su 
interruptor. 
Cuando se vuelvan a establecer las condi-
ciones de servicio normales, puede volver 
a conectarse la bomba. Si se debe activar 
la desconexión de protección en condicio-
nes de servicio normales, habrá de poner-
se en contacto con el servicio técnico.

-

-

Nota:
 

 
 

 
Bomba encendida

1. 
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3. 

4. 

5. 
6. 

-

7. 
8. 

i Supervisar el proceso de repostaje con-
tinuamente.

9. 

10. .
11. 

 inte-

.
13. .
14. 

15. 

16. -

i  NO deje que la bomba funcione en seco, 
p. ej., con el recipiente vacío, durante 
más de 30 segundos.
NO deje que la bomba funcione en 
modo de bypass (sin extracción) durante 
mucho tiempo.

5.7 Aspiración de un depósito de 
vehículo o un recipiente

1. 
-

3. 

-

4. 

-

-

de la bomba.
5. 

6. -

 ¡Atención!
 Peligro para la salud y el medio ambiente 
debido al desbordamiento del carro. 

caudal de aire puede ser demasiado bajo 
para el cierre automático de la pistola de 
repostaje. Por lo tanto, controle siem-
pre el nivel en el carro a través de la 
abertura.

7. 
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6.  Mantenimiento e inspección
6.1 Medidas de seguridad

i El explotador es el encargado de suministrar el equipamiento de protección.
Los trabajos de mantenimiento solo los debe llevar a cabo personal especialmente instruido.

-

6.2 Tabla de mantenimiento e inspección

Intervalo Grupo constructivo Actividad
-

-
nes

-
-

Filtro

sea necesario

®

Solo las versiones de 95 l:

-

6.3 Comprobación de los parallamas 
KITO®

13.1

 Tubo de llenado con parallamas KITO® 
para el llenado (13.1) y la desaireación 
(13.2)

1. . 3. 

-

4. 
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7. Puesta fuera de servicio/elimina-
ción

i Nota:
-

1. 

 
carro.

3. 
materiales.

4. 

Peligro
Contaminación del medio ambiente con 
restos del contenido del depósito.
Recoja los restos por separado y de-
séchelos de manera respetuosa con el 
medio ambiente según las disposiciones 
locales. 

8. Garantía

http://www.cemo.de/agb.html

-

58



E

9. Declaración de conformidad

 CEMO GmbH
 In den Backenländern 5
 D-71384 Weinstadt

-

-

-

-

-

-
dad

-

CEMO GmbH
In den Backenländern 5
71384 Weinstadt

_______________________________
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